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Well, it seems that things are finally getting back to 
normal. Our Directory is out, Ann is back in her house 
after the fire, and ! am back in illY. apartment after 
shuttling back and forth between my daughter's house in 
Brooklyn and my apartment in Queens. What a r~lief! 

Ann is . putting together sessions for the AT A 
conference in Colorado Springs this fall. We want our 
program to be as interesting and as useful as possible. It is 
still not too late to submit proposals for the Conference, 
so please do not delay and call Ann as soon as possible. 
This is our most important activity of the year, and your 
opportunity to participate. 

Our Directory was a major feat, in a way, because 
what we anticipated to be a 3- or 4-month project actually 
took over a year to finally see the light of day. This year, 
for the first time, we were able to offer our members a 
special benefit - we had sufficient funds to cover 
publication of the Directory without asking for an 
additional contribution from our members. However, the 
task of putting the material together turned out to be a 
long and arduous job. We tried our best to give ample 
notice to all members, sent out a special mailing, and also 
inserted a self-addressed tear-out page in two consecutive 
issues of the SlavFile. All entries were then submitted to 
the entrants to be checked for accuracy. In the interim, if 
there were any changes such as new accreditation, change 
of address, etc., the entries were revised accordingly. 
Unfortunately, less than half of our members responded. 
If we do not receive a response, we have to assume that 
you do not want to be listed. 

Perhaps the following explanation will help clarify 
some points that seem to come up: 

1 When you join the Slavic Language Division of the 
AT A, you join an organization staffed entirely by 

volunteers. Simple arithmetic will tell you that with 400 
to 450 members at $15 a year (minus $2 withheld by ATA 
to cover direct expenses headquarters incurs on our 
behalf) , we cannot afford an office, paid staff, or even our 
own telephone line. However, as officers of the SLD , we 
are dedicated to the Division, giving willingly of our 
personal time and, on occasion, even sacrificing our own 
income, to fulfill our commitment to you. · 

2 We request of you the same thoughtfulness we give 
you . If you are disappointed in your expectations, 

remember that we are a volunteer organization; the 
solution: more personal involvement on the part of our 
members . Please show consideration in your us~ of the 

telephone, the times you call, and so on . Do not call after 
10:00 pm., and if you don't reach us the first time, it is a 
courtesy to try again and save us the long-distance charges . 

· There is always a delay before we receive reimbursement 
for the expenses we incur on the Division's behalf. 

Another point we would like to make is this: We 
receive calls from potential members who have heard of us 
but are only vaguely aware of who we are. They ask us 
questions such as "How can I become certified , licensed, 
etc. as a Russian translator?" Such questions should be 
directed to the ATA, and we must explain why we , as a 
Division, cannot help them unless they join the AT A, then 
we give them AT A's number, and the person has to make 
yet another long distance call. If anyone inquires of you as 
a member , the best thing to do is to give them the AT A 
number right away, and then they can join both AT A and 
the SLD, and have all their questions answered about 
accreditation at the same time . 

3 One of the reasons we publish the SlavFile is to build 
a bridge among members who live too far from each 

other to meet personally. We try to make it as useful (and 
interesting) as we can. Through our newsletter we can 
reach you to let you know what's happening and what 
opportunities have come to our attention, and we hope that 
you read it promptly, so that you do not miss any relevant 
and timely information. 

4 We depend on you to keep us up-to-date about your
selves. In this issue, you will find a survey intended to 

let us know more about our members, and help us share 
useful information with others about the profession. Please 
take a few minutes of your time to fill it out. 

(continued on page 2) 
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FROM THE ADMINISTRATOR ( coninued from page 1) 

5 We also ask you to check the enclosed membership list carefully. If 
your telephone number is missing or you have moved , please let us 

know. If you see (95) after your name, it means we have no record that 
your dues have been paid for 1996. If you have forgotten to add $15 to 
your ATA dues, you can still send a separate check. If you are an affiliate , 
please send the check to the Administrator, made out in the name of 
Susana Greiss; ATA will not accept your check if you are not a member , 
but we keep a record of affiliates, and you will receive all newsletters and 
other notices directly from us . 

6 A word of clarification about the objectives of the Slavic Language 
Division. We try our best to offer support and assistance to all 

members seeking to use their skills, but it is not the function of a 
professional organization to provide jobs, much as we would like to see 
everyone gainfully employed. However, membership can be of great 
benefit, both professionally and in your search for work; we are always on 
the look-out for job opportunities and are happy to pass them along . We 
also depend on you to share this type of information with us . 

7 Finally, to all members who were not included in the Directory 
because they joined the Division after the deadline, to all those whose 

entry may have contained errors or omissions, we offer our sincere 
apologies . In order to partially remedy the situation, we will enclose 
another form in our next issue of the SlavFile, which will be attached to 
all Directory orders as an Addendum. To those who have sent us messages 
of appreciation, thank you for your support and encouragement. 

We hope that some of you will give serious consideration to running 
for Division office in 1997, when our current term expires . Much needs to 
be and can be done in the Division. We need new and capable people and 
we welcome them. 

MEETING IN NEW YORK CITY, APRIL 20, 1996 
Because of exceptionally bad weather this winter, we have not had a 

meeting since December 16, 1995. We hope to get back to our regular 
pattern of meetings, and have scheduled an unusually interesting program 
for April 20th. 

Place: Eighth Avenue Studios 
939 8th Avenue, Third Floor Rm 3-B (at 56th St.) 
New York, NY 10019 (ring bell downstairs to release door) 

Date: Saturday, April 20, 1996 
Time: 10:00 am (sharp) 
Agenda: We have a double agenda for this day, after updating you on the 

regular activities "behind the scenes." 
1) Jeffrey A. Margolis is an Immigration and Foreign Trade Attorney . He 
will talk to us about the new Immigration Law and its implications . Mr. 
Margolis frequently uses interpreters and translators, and is actively 
seeking out Russian translators / interpreters. He is a graduate of the 
Brooklyn Law School, has attended Harvard U . and the U . of Wisconsin 
(cum laude in 1967) . He is a lecturer and columnist, and specializes in 
Immigration and Consular Law. His practice also includes foreign inves
tors, multi-national corporations and counselling in real estate matters . 
2) Alice Weeks is bringing an interesting list of translation "challenges" 
neologisms and other difficulties in translation she has encountered in the 
course of her work. 

Please bring your own terms for discussion; if you have a list , bring 10 
or 15 copies to distribute around. We look forward to seeing you there . If 
you have any questions, please call (718)271-2110 . 



THE VIEW FROM SEATTLE 
by Ann G. Macfarlane 

Assistant Administrator 

We have had an administra
tive change in Seattle. Under the 
press of professional responsibili
ties, I have had to relinquish some 
of the volunteer activities I have 
been involved in during the last 
two years. Karina Watkins, a 
member of our group since she 
arrived in Seattle two years ago, 
has kindly agreed to chair the 
Slavic Special Interest Group of 
NOTIS (The Northwest Trans
lators and Interpreters Society) . 
I am very grateful to Karina for 
accepting the job of coordinating 
our Seattle activities, and I look 
forward to continuing to work 
closely with her both as Assistant 
Administrator of our division, and 
as President of NOTIS. It was a 
good moment for me to hand over 
this baton, since my personal life 
was disrupted by a house fire on 
Christmas morning. Fortunately, 
no one was hurt and we are now 
back in our home, but life has 
been more than usually hectic for 
the last three months. I'm looking 
forward to resuming "normal life," 
in whatever guise it appears, as 
spring arrives here! 

Life continues to be diverse 
for those working in Russian 
translation and interpretation in 
the Pacific Northwest. The US 
West Coast-Russian Far East 
Working Group, a subcommittee 
of the Gore-Chernomyrdin 
Commission, met in Anchorage in 
March, and we will be briefed in 
early April on the outcome of 
their deliberations. The group 
discussed a number of ideas to 
facilitate trade between our areas 
that had been put forward last 
June , including a proposal for an 
electronic customs clearance 
system. A "reverse trade mission" 

in the medical field is due here in 
late April. The University of 
Washington, whose Slavic 
Department was retained after 
being due for elimination last 
year, is working hard to develop 
an alumni group for the 
Department that will help 
facilitate links between the world 
of academia and the community, 
in both its business and its public 
service aspects . 

On the broader professional 
front, the proposal for a 
"brokerage" system to service the 
medical interpretation needs of 
the Department of Social and 
Health Services has been stalled 
by a court injunction. Many of 
our members have been active in 
trying to eliminate the worst 
aspects of the "brokerage" and to 
organize so that interpreters will 
not find themselves the object of 
unpleasant actions by large 
government departments, with no 
recourse. We now have four local 
organizations devoted to the 
professional needs of translators 
and interpreters - quite a mix! 

The Slavic Special Interest 
Group of NOTIS met for lunch at 
the end of March, again at Ivar's 
Salmon House. The company and 
the food were a pleasure- we had 
24 members and friends 
participating, so the table was 
overflowing. 

Finally, please do let me 
know your thoughts and ideas on 
programming for the AT A 
conference next October. As our 
Administrator mentions, this is a 
vital part of our activities and we 
welcome your participation! 

HUMAN RESOURCES 
Congratulations to Nancy Luetzow 

and Gordon Livermore for passing the 
dreaded AT A accreditation test for 
Russian to English translation . 

Laura Wolfson writes to tell us of 
her publication of an article in 
Hemispheres, the inflight magazine of 
United Airlines(January 1995). The 
article is entitled "Breaking the Language 
Barrier" and provides advice to interna
tional business men concerning finding 
competent interpreters. Laura mentions 
the AT A as a good source of interpreter 
referrals and advises . " ... if you are 
tempted to cut corners by using an 
undergraduate language major or some
one's friend who spent a semester in 
Europe-and surprising as it is , some 
fairly astute business people surrender to 
this temptation-stop that thought ! (If it 
occurs to you a second time , perhaps the 
costs of doing business internationally are 
more than you're able to take on at the 
moment.)" Those of you who didn't 
happen to fly United in January and 
would like to read the article can write to 
Laura at 244 W Harvey St., 1st floor , 
Philadelphia, PA 19144-3321. She asks 
that you send a stamped self-addressed 
envelope and $3 .00 to cover the costs of 
handling . 

REMINDER 

Dear members: Please look at your 
address label. If you see (95) after your 

name , this means that we have no record 

of your membership renewal for 1996. If 
you wish to continue to be a member, you 

must make sure that your dues are paid 

up. We do not send out individual 

reminders. All dues are payable January 1 

of every year. However, if you joined 

during or after the Nashville Conference, 
you are paid up through 1996. ) f you did 

not pay for 1996, we will regretfully 

assume that you no longer wish to belong 

to SLD and this will be your last issue of 

the SlavFile . 



SlavFi 142 Lite or NOT BY WORD COUNT ALONE 
by Lydia Stone 

The other day my friend Volodya told me he was 
going to traffic court to argue his way out of a speeding 
ticket. He had indeed been driving faster than the posted 
limit, he told me in English, but as he had been follow
ing the "green wave" he felt he had every right to assume 
that his speed was sanctioned. After a minute , I inferred 
that "following the green wave" means to go at a speed 
compatible with a series of staggered traffic lights . 
However, I couldn't imagine our beleaguered police force 
or traffic · judges having the inclination to indulge in 
abstruse linguistic hypotheses, and I pictured Volodya 
being send off to St. Elizabeth's Mental Hospital for 
observation or at the very least being tested for 
intoxication. To avoid this I offered to rearrange my 
schedule and accompany him to court as an interpreter. 
There was no need for this at all , Volodya responded , 
after all hadn't he talked himself out of a ticket for 
parking in front of a fire hydrant only weeks after having 
arrived in this country? Evidently, he had gotten up in 
court and admitted that he knew very well that it was 
illegal to park in front of a hydrant, but how was he , a 
newly arrived visiting scientist to know that the ornate 
tower, which looked like a model of something in the 
Kremlin, was a hydrant, when those in his homeland 
were of a completely different configuration. The sympa
thetic judge let him off without even a reprimand. I think 
that the next time I get a ticket I am going to take 
Volodya into court with me to act as interpreter and 
argue my case. 

For our anniversary , my husband and I and some 
friends went to dinner at the Russia House in Herndon 
VA., a far Northwestern suburb of Washington, D .C .. I 
do not recommend this restaurant to Division members 
living in or visiting our area. It was quite expensive by 
our standards, if not by Washington D.C. yuppie ones. 
The food ranged from fair to very good, but its 
authenticity ranged from only acceptable to totally 
wrong . Indeed , a number of dishes appeared to be more 
artists' conception of what Russian food might be like 
(e .g . noodles with caviar) and my Russian friend, who is 
not at all known for being fussy , refused to eat his 
Borscht because , although it was not bad, it was nothing 
like the real thing . The menu names many dishes in what 
is obviously meant to be transliterated Russian and is full 
of errors-the most amusing of which is Ky mt65~Ka no 
6apaHcKH, i.e., meatpies as prepared by sheep. 

Readers are invited to contribute reviews of Russian 
restaurants they have tried throughout the country . After 
all we all travel, some of us a good deal, and we all have 
to eat. I would love to publish a dining guide to the 

restaurants of Brighton Beach if any reader would like to 
contribute one. 

For anyone who has not yet seen it , Mikhay lkov's 
"Burnt by the Sun" is now in video stores throughout the 
country. Definitely worthwhile!. Another film now in 
video stores that may appeal to lovers of Russian 
literature is "Country Life." Set in Australia after World 
War I, it is definitely not for those outraged by 
"transpositions" of literary classics . I do not want to spoil 
the surprise by saying more . 

My paragraph on Cyrillic license plates in last 
month's SlavFile engendered a number of responses . I 
will keep on publishing examples as long as people keep 
sending them to me. Vladimir Talmy of Silver Spring, 
Maryland writes that he saw XOPOWO not long ago. 
3ABTPA has also been spotted in the Washington D.C. 
area. Vladimir Bolotnikov of Oakland, California tells of 
an inadvertent Cyrillic license plate a friend of his was 
issued: 3VER69. He also reports on LIFE 3A and 
BOZHEMOI. Finally, Fainna Solasko has seen CEKRET 
and BOBA in the Boston area, as well as the 
transliterated BALDA and DURDOM. My own plate is 
transliterated: PEREVOD ; however, if I ever manage to 
get my translation of Little Humpbacked Horse publish
ed, I have vowed to celebrate by adopting CKA3KA. 

Speaking of publication, does anyone know of any 
small press in the U.S. specializing in publishing 
translations of Russian literature or in Russian manu
scripts? I myself am fervently interested in the fo rmer, 
and we have received an inquiry about the latter . 

Lovers of poetry in our Division, (and if you don't 
love poetry your Russian soul is hereby revoked) will be 
pleased to know that the Literary Division of AT A is 
sponsoring a 1960s type coffeehouse at the next (fall , 
1996) ATA Conference in Colorado Springs. Anybody 
interested in participating by reading your own 
translations or original poetry in any language , please 
contact me. Poetry need not be submitted; if you want to 
read it, we want to hear it . We are also looking for 
folksingers and musicians to perform at this event. I 
myself am seeking someone willing to sing some of my 
translations of Russian songs. 

In honor of the wintry weather most of the country 
has been having, I offer readers my translation of 
Pushkin's "Winter Evening." Actually this ; translation 
was composed during a series of restless nights when a 
hellish sinus infection was preventing me from sleeping , 
so all defects in the work can be blamed on the infection 
and the antibiotic. 

( continued on page 5) 



SLAVFILE LITE ( continued from page 4) 

Winter Evening 
Aleksandr Pushkin 
Translated by Lydia Stone 

Swirling clouds of snow are flying, 
Shrouding skies in cloaks of fog, 
Like a babe the storm is crying, 
Now it howls like a dog. 
Thatch is blowing helter-skelter 
Frorri the rooftop to the ground. 
Like a traveler seeking shelter 
Storm winds at the shutters pound. 

Our old hut is dark and dreary 
Every gust makes rafters groan. 
Nanny, you seem very weary 
Sitting silent all alone. 
Has the storm's incessant moaning 
Cast you into sadness deep? 
Has your spinning wheel's dull droning 
Lulled you into dreamless sleep? 

Come we'll drink and drown our sorrow, 
Dear old friend of my lost youth, 
Drink tonight, forget tomorrow -
That will cheer our hearts in truth. 
Sing the songs that gave such pleasure 
When you used to sing to me; 
Sing of maids and knights and treasure, . 
Blue birds dwelling by the sea. 

Swirling clouds of snow are flying 
Shrouding skies with cloaks of fog, 
Like a babe the storm is crying, 
Now it howls like a dog. 
Come let's drink and drown our sorrow, 
Dear old friend of my lost youth, 
Drink tonight, forget tomorrow -
That will cheer our hearts in truth. 

Vladimir Bolotnikov has volunteered to share his 
recipe for Russian Farmer's Cheese or meopoz . In my 
experience, complaints about the lack of a satisfactory 
equivalent to this staple are almost as numerous as 
those about Russian bread among the emigre 
population. 

r-------------------------------------------, 
"My recipe for TVOROG (which can be pronounced I 

both [tva-'rOg) and ['tvO-rag] -a rare case of freedom ! 
of expression in Russian phonetics) is very simple, but, I 
as with even very simple recipes, requires some I 
experience and several tries to get things "to happen by 1 

themselves": 

1. Buy 1 gallon of milk (I usually buy whole milk, 
being a typical daredevil Russian, but low fat milk 
is OK; non-fat milk, however, makes "tvorog" 
taste 'sandy' ... ) . 

2. Boil milk in a pot. 

3. Let it cool to body or to room temperature. 

4. Add either yoghurt or buttermilk- half-a-glass or a I 

glass-ful for a gallon is enough. 

S. Leave it in a warm place for the milk to curdle 
(e.g. on the stove). 

(Depending on the weather and on the time of 
year, this may take 12 hours to 3 days to happen.) 

6. When the milk is curdled, put it on a small fire 
and leave it on for 15-30 minutes: the goal is, of 
course, to separate the liquid part from the harder, 
"cheesy" part. 

7. Put 2 layers of cheesecloth (available at hardware 
stores) inside a strainer. The cheesecloth must be 
square. 

8. Pour what's in the pot in the cheesecloth/ strainer. 
(If you catch the liquid part, it's a famous Russian 
face and skin care recipe - try it!) 

A difficult task comes next: 

9. Take opposite cheesecloth ends and tie them, in 
two pairs. 

10. Let the cheesecloth drip for ... minutes (until the 
cheese is ready) . 

So, everything is simple , but everything is very 
sensitive in this process (and affects the quality of the 
end product). The best thing is to experiment with all 
of the parameters: how long to let milk curdle; how 
long to warm it until the liquid and the solid part · 
separate; how high the flame should be (it should be 
low, as far as I am concerned); how long to let the 
cheesecloth .drip, etc. But even when I "fail" , 'tva-rOg' 
is still quite delicious, and you can eat it with 
anything-pancakes , fruit, nuts, honey, sour milk 
(SMETANA), yoghurt , salted, sweetened, any way 
YOU like it!" 

I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 

L-----------------------------------~-------~ 

NOTE: Vladimir and I have been having so much fun 
exchanging recipes that we are thinking ~f compiling a 
cookbook of Russian recipes adapted to American 
ingredients and mores, as well as American dishes 
adapted to Russian tastes . If any reader has recipes to 
submit, either to this column or the potential 
cookbook, please send them to me. 



Resources Russian-English Dictionary of Science and Technology 
Reviewed by Peter ] . Benson 

Fourth Edition, 814 pages, $135.00 
Callaham, L.I.,Newman, P.E., Callaham, ].R. 
John Wiley & Sons, Inc. 
605 Third Ave., New York, NY 10158- 0012 

This is a new edition of Callaham's Russian-English 
Dictionary of Science and Technology, the fourth in a 
series that first appeared in 1947 as R-E Technical and 
Chemical Dictionary, later R-E Chemical and Poly
technical Dictionary . Because the third edition appeared 
in 1975, it was lagging seriously behind the evolution of 
technology and language. The original author, Ludmilla 
Ignatiev Callaham, died in 1990, and the updated edition 
was compiled by AT A's own Patricia E. Newman, with 
help from L.I. Callaham's widower, John R. Callaham. 
Those familiar with earlier editions should note that, with 
this edition, the work has been made more general, less 
specifically a chemistry dictionary (though it still includes 
an excellent collection of terms from chemistry) . This is 
reflected in the fact that the word "Chemical" has been 
dropped from the title. The new Callaham's has many 
features that will appeal to Russian-English technical 
translators in the United States: It claims over 120,000 
Russian terms, which makes it four times the size of the 
Soviet-published (and now decade-old) PyccKo-aHr JIHHCKHH 
cJioBapb Hay'!HO-TeXHWiecKoif JieKCHKH ( PAHT JI). Unlike 
the latter, Callaham's 4th avoids compound terms whose 
meanings do not diverge from those of the constituent 
words. As a typical example, under the keyword 
~ 3HepriDI ~, P AHT JI lists a dozen or so phrases such as 
~BbiJJ;eJUITb :meprHio~, "give off [give out, liberate, release] 
energy, which are completely unnecessary ballast because 
the correct meaning is obvious from the individual 
meanings of the constituent words of the phrase; in 
contrast, Callaham's omits such ballast but includes many 
genuinely useful phrases omitted from PAHTJI such as 
~3HepriDI CB5!3H~, (nucl.), binding energy," the translation 
of which is not obvious from the constituent Russian 
words . 

Because Callaham's 4th is aimed primarily at non
Russian users, it includes other useful features; for 
example, "e" is distinguished from "e", many (though not 
all) irregular inflected forms are included alphabetically in 
the listings (as are perfective infinitives when 
alphabetically separated from the imperfective); and 
adjectives derived from proper names (e.g . , yomepoBcKHH, 
"Walter's") and numerous abbreviations are listed. Unlike 
Soviet I Russian dictionaries, Callaham's features U.S. , not 
British, English. 

There are, however, a few surprising shortcomings. 
Accent marks are not provided to mark stress, so pronun
ciation is uncertain. There is no indication as to whether 
a verb is imperfective, perfective, and / or both; transitive 
or intransitive; and the imperfective listing does not 

inform the reader of the perfective form . No information is 
provided as to the case that should be used for what we 
think of as the direct object in English . 

One might argue that technical dictionaries should not 
strive to teach Russian grammar- and Newman does 
emphasize that compactness requires leaving out much that 
might be useful; however, an inexperienced translator who 
needs to look up the word ~yrrpaBJIRTb» in the first place 
will likely not know that this verb is used with the 
instrumental case, even where in English we use a direct 
object, increasing the risk of translation errors and / or 
mislearning Russian. An indication of the instrumental 
case (or other complement) after verbs would require little 
space, and accent marks would add none at all. 

In addition, this dictionary lacks contextual 
distinctions between multiple meanings of listed Russian 
words . Context is indicated only in scattered cases. For 
example, ~O'!HCTHTb» is translated as "purify, refine ; 
clean(se); free, get rid (of), remove ; ... " Purifying some 
thing is quite different from getting rid of it , and a 
translator will not always be able to determine which 
translation is most appropriate to a particular context. 
Choosing the best English equivalent will be even more 
difficult for those whose first language is not English . 
Again, it is true that eliminating this problem will require 
some space; but leaving out contextual indicators seriously 
hinders usefulness and, again, entails major risk of 
erroneous translations and !'earning. Finally, although 
examples of usage quickly add bulk to a dictionary , they 
can be very valuable when judiciously chosen to illustrate 
some peculiarity of syntax not apparent from the word or 
phrase itself. Some examples in Callaham would be a 
welcome addition. 

In summary, for the Russian-English technical 
translator this work deserves to become the standard basic 
technical reference, though the user will need to 
supplement it with general defining Russian dictionaries 
(for pronunciation, inflections, context distinctions, and 
grammar), other technical R-E and E-R dictionaries , and 
no small amount of guesswork. Because the Russian 
technical vocabulary is growing at a rate even more 
explosive than that of English or other languages , surely 
a fifth edition will be needed in far fewer than 20 more 
years. One may hope that in the next edition the new 
authors and editors will correct what this reviewer 
considers to be deficiencies and make a very useful 
reference work even more valuable. 4 r, 

EDITOR'S NOTE: According to our Division Directory , 
Peter Benson who is AT A accredited for Russian-English 
translation, has been translating for 3 years . His fields of 
specialization are Astronomy, Physics, Mathematics and 
Electrical Engineering . 

t 



Translator Profile Maria Zarlengo 
Golden, Colorado 

I was predestined to become a translator. When I 
\ as nine, I started learning English during summer 
vacations . I rode my bike to the big village near Moscow 
\ here we had our country house to meet my first 
English teacher-a young girl. I loved those lessons and 
even now remember the first book I read in English-it 
was called "Silver Thimble" and it was about a girl of 
my age who lived in Iowa. Then I read "The Wizard of 
Oz" and my favorite book, even now, "Alice in 
Wonderland," and many, many others ... 

By the time I graduated from high school, I was 
fluent in English and French, wrote poetry and was 
generally very interested and quite knowledgeable in 
literature, so the career of a translator seemed quite 
natural. 

Later , during the 20 years of my professional life, 
I never worked as anything but a translator and inter
preter. In addition to the languages that I loved , I also 
received a broad education in other fields, which enables 
me now to translate technical subject matter in many 
spheres. In the university, I majored in economic 
geography-which meant we had lectures in geology, 
environmental studies , economics, mathematical 
statistics, urban studies and mapping . I also learned 
Japanese. My five years at Moscow State University 
coincided with my father 's assignment to represent 
Soviet Radio and TV in Japan, and summer vacations 
spent in this country contributed to my fluency in 
Japanese. 

Later I finished post-graduate studies in the 
Institute of Orientology. My 200-page thesis (based 
completely on materials that I translated from Japanese 
and English) was dedicated to the study of changes in 
the self-consciousness of women in Japan. 

My professional life has consisted entirely of 
translation-! translated during working hours, I trans
lated at night and on the weekends. The week my first 
son was born, I started the translation of a book from 
Japanese related to the urbanization of Japan. I worked 
for 3 months with the baby on my knee on a small 
portable typewriter. 

I interpreted in Japan for Japanese and American 
associates. Often I would be involved in long negotia-

tions involving three languages-Russian , English, and 
Japanese , where I would be the only one speaking all 
the three. 

Sometimes funny incidents happened. Once (while 
still a university student) I was working in a team of 
interpreters who assisted the American TV journalists 
who came to Russia with President Nixon. One of the 
guys confidentially asked me to get him a laxative. At 
that time, I did not know what the word meant, so I 
entered into a room full of other Americans and 
innocently said: "Bob asked me to get him a 
laxative-could somebody explain to me what it is?" 

Translation has given me a chance to see the world 
and to meet many interesting people. For many years I 
worked with Valentina Tereshkova, the first woman 
astronaut, who was the chairperson of the Soviet 
Women's Committee, I got to meet Stalin's daughter 
Svetlana and her daughter Olga, when at one point of 
her life Svetlana applied for Soviet citizenship for 
herself and her daughter. 

Finally , I decided that after all those years, it was 
time for me to see America with my own eyes. I was 
offered a job in a Denver-based translation company and 
for the last two years my translation career has been 
developing quite successfully in this country . Now I do 
simultaneous interpretation at telecommunications and 
mining conferences , at USA AID sponsored seminars, I 
interpreted for the mayor of St. Petersburg , Sobchak at 
a reception in the Waldorf-Astoria hotel, I translated 
and edited thousands of pages of legal and financial 
agreements, accompanied a group of geologists to a huge 
gold mine in Siberia ... I consider myself to be successful 
in my profession. And there are reasons for this success . 
I enjoy translation and can work a lot. I never missed a 
deadline in my life-but spent quite a few sleepless 
nights in order to achieve this. My real love is 
interpreting . I consider my mission fulfilled if the 
parties forget about the existence of me as an 
interpreter. I have a dream. I want to translate 
books-good literature, which I enjoy and which readers 
would enjoy. But this is the project to be considered in 
the future . 

Readers: you too can be featured in this column! 

Send profiles and other material to the Slavfile! 

We are happy to publish materials written in Russian. 



DICTIONARY EXCHANGE 

Alexander Svirsky (Phone 84 7-310-3355, Fax 84 7-
310-0789 CST) writes that he has a few copies of The 
Comprehensive English-Russian Scientific and Techni
cal Dictionary, (Barinov, Moscow, Russkiy Yazyk, 
1991, 2 volumes, 200,000 entries) in new condition that 
he will gladly exchange for other dictionaries, reference 
books, or other Russian books. I (LRS) would highly 
recommend this dictionary , which is being sold by IBD 
for $80.00. 

Vladimir Bolotnikov (Phone 510-653-8395, Fax 
51 0-653-8365, Email1 02167 .24 70@com puserve. com 
WST) offers : English-Russian Dictionary on Robotics 
(Petrov & Maslovskiy, Moscow, 1989, 12,000 terms); 
The Concise Illustrated Russian-English Dictionary of 
Mechanical Engineering . (Shvarts , V.V, Moscow, 
Russkiy Yazyk.1983, 3795 terms , 224 pages) and 
English-Russian Minimum Dictionary of Psychological 
Terms. Luchkov and Rokityanskiy, IlyTb, 1993, 12000 
terms (Reviewed in the last issue of the SlavFile) for 
sale or exchange. He is also seeking Russian children's 
books and tapes for 1-year-old Kirill Vladimirovich. 

Yuri A. Savkov (Phone&Fax 610-433-6857 , EST) 
would like to sell or trade: Dictionary of Flexible 
Manufacturing Systems and Robotics. Five languages: 
English, German, French , Dutch, and Russian. Moscow , 
Russkiy Yazyk, 1991, 56000 terms , 390 pages , very fine 
condition. As well as a copy of Hill's Russian-English, 
English-Russian Vest Pocket Dictionary and Self
Instructor by S.J . Luboff, Philadelphia, 288 pages . This 
book is in good condition, and an antique- at least 60 
years old. He also has : Essentials of Russian , fourth 
edition, by A.V. Gronicka, N.J. Prentice Hall , 1964 and 
a number of French grammars . 

Found at Kamkin's Book 
Store 

English-Russian Termino
logical Dictionary on Experi
mental Design, Ye.G. Kovalen
ko, Moscow , A03T <18TC >.>, 
1995 , 53 pages , ca. 12000 terms, 
ISBN 5-86455-002-7, $7 .00. 

Russian-English and English-Russian Dictionary of 
Theatrical Terms. I.V. Stupnikov, St. Petersburg, Izd. 
Yevropeyskogo Doma, 1995 , 127 pages, 1000 terms, 
ISBN 5-85733-021-1 , $10.00. 

English-Russian Dictionary of Microelectronics . 
Second Revised Edition . K.Ya. Prokhorov , 
A.A.Orlikovsky, A.G. Sokolov. Moscow, Russky Yazyk, 
1993, 392 pages, 24,000 terms, Russian index. ISBN 5-
200-00639-2' $12 .50. 

With regard to the price of new dictionaries being 
published in Russia by "new" publishing houses , the 
little pamphlet sized things that used to go for less than 
$1.00 are now being sold for as much as $10.00. The 
person I spoke to at Kamkin's told me it was she who 
affixed the prices to the books , and that she felt 
"ashamed" to do it , but those were the prices they were 
compelled to charge. 

flo Dp0Ch6e ROKynaTeJieH Mara3HH BhiChiJiaeT ROJI
HhiH KaTaJIOf HMeiO~HXCJI B npoJJ;a)Ke aur JIO-pycCKHX H 
pyCCKO-aHfJIHHCKHX 06IIJ;HX H TeMaTH'IeCKHX CJIOBapeii. 

Victor Kamkin Inc. 
4956 Boiling Brook Pkwy., Rockville, MD 20852 
Phone 301-881-5973 Fax 301-881-1637 
Email :kamkin@igc .apc .ogr 

KypCbl orpaHM"t8HHO KOHB8pTMpyeMbiX saniOT Ha KOH84 cpespanH 1996 rOA8 

Ocjl~l.I~MbHbU:i KYPC PbiHO'lHbli:l KYPC (Han~4Hbli:4) 
Py6nb $ Py6nb $ 

Aaep6ai:4AJt<aHcK~i:4 MaHar 0,93 4440 0.96-1 ,01 4540-4580 

ApM~HCK~i:4 APaM 8,1460 402,47 8,5Q-8,70 428-438 

6enopyccK~i:4 py6nb 2,40 11 500 2,43-2,60 11 97Q-12 200 

rpy3~HCK~i:4 nap14 0,0220 1,2560 0,03~,045 1,4Q-1,50 

KaaaxcK~i:4 reHre 1,3710 65,3278 1,2Q-1 ,39 64,7Q-65,70 

K~pr143CK~i:4 COM 0,2383 11,40 0,2353-{),2427 11 ,3Q-11 ,48 

flaTB~i:4CK~i:4 naT 0,01137 0,5430 0,0107-{),0121 0,5390-{),5490 

fli4TOBCK~i:4 fl~T 0,0837 4 0,0770-{),0840 3,98-4,01 

MoMaBCK~i:4 nei:l 9,46 4,5555 9,9Q-10,60 4,50-4,54 f 
TypKMeHcK~i:4 MaHar 41 ,9550 2000 55~1 2670-2950 

Ya6eKCKI41:4 CYM 0,7610 36,20 0,5730-{),6300 28,4Q-28,68 

YKpa~HcK~i:l Kap6oaaHet.~ 39,50 188 200 39-41 189 OOQ-192 000 

3CTOHCKaR KpOHa He KOT~pyer 11 ,6360 0,2273-{),2778 11 .49oo-n ,629o 

KornpoBKH Ha~HOHanbHb/X Ban/OT ,qaHbl K 100 py6nRM. (no MaTepHanaM poCCHUCKHX ra3eT) 
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Boaepam K iJeJlOBblM u KYJlbmypHbl.M mpaiJuu,uRM cmapou Poccuu conpoeo)KiJaemcR y Hac 
ecnJtecKoM 6HUMDHUR K cmapoMy eapuaHmy pyccKou nucbMeHHocmu. H a yJtu~HblX 
ebleecKax, e HeKomopbtX meKcmax nepuoiJuKu ece ~aU4e ecmpe~aromcR mo cJloea c 
meepiJblM 3HaKOM 8 KOHU,e, mo 3a6btmbte 6yKBbl- «Rmb••, «i iJecRmepu'lHOe •• ... HoiJeJlumbcR 
ceouMu coo6pa)KeHUR.MU no amoMy noeoiJy Mbl nonpocuJlu iJoKmopa r/JuJlOJlOlU'lecKux HayK, · 
aaeeiJyroU4y10 ceKmopo.M opr/Jozpar/Juu u opr/Joanuu HHcmumyma pyccKozo R3btKa PAH 
CeemJtaHy Ky3bMUHy. 

KoHTppeBOJIIOIJ;MOHepKa 6yKBa ~51Th~ 
- C8eTJiaua MaKCHM08ua, 11ero, no-8ameMy, 

6oJibme 8 cero.a.u.Rmueu 80Jiue nnTepeca K ~.a.o6oJib
me8HCTcKon• op<l>orpa<Puu? 3To nonbiTKa 8038pall(enn.R 

K .R3biK08biM H KYJibTypHbiM KOpH.RM? lfJIH ,ZJ.aHb MO,ZJ.e? 

UJIH npocTa norou.R aa aK30THKOH c KOMMep'leCKHMH 

l(eJI.RMu? 

- 3.a.ecb acero rroHeMHory. Ho BOT '!TO mo6orrbiTHO. 

MHont:e y6e)K,ZJ.eHbr: pecpopMy 5~3biKa «rrpu.a.yMamr~ 

60JibUieBHKH. 0TCIO,ZJ.a ee BOCIIpH5iTile B HCKa)KeHHOM, 

IIOJIHTH3HpOBaHHOM BHt{e . 

J1MeHHO TaK OIJ;eHHBaJIH ee Te, KTO IIOCJie 1917 OKa-

3aJIC51 B 3MHrpau;uu. Hoaoe IIHCbMO accou;uupoaaJiocb y 

HHX c HoaoH: BJiaCTbiO , H 3TO .a.eJiaJio pecpopMy HerrpueM

JieMoH:. 13yHHH H UoeTaeaa rrpo.a.oJI)KaJIH rrucaTb HH3t{aBaTb 

CBOH IIpOH3Be,ZJ.eHH5i B CTapoR opcporpacpHH. IJpaKTH'ieCKH 

BC51 3MHrpaHTCKM JIHTepaTypa ,ZJ.OJifOe BpeM51 He IIpH3Ha

BaJia HOBbiX rrpaBHJI HarrucaHH5i. 

IJucaTeJIH ll II03Tbi B006ru;e BCTpeTHJIH pecpopMy 

micbMa O'ieHb 6oJie3HeHHO. L{JI51 HHX rpacpH'ieCKHR 06JIHK 

CJIOBa 6biJI He IIpOCTO 6yKBeHHOR o60JIO'!KOR, HO ll KOHCT

pyKTHBHbiM 3JieMeHTOM xy ,IJ.O)KeCTBeHHOfO 3aMbiCJia. 

-A Ha,ZJ.O JIH 6biJIO MeH.RTb ycTO.RBWHeC.R 8eKaMH 

npa8HJia? 

- Haiiie IIHCbMO- 3TO «rrJiaTbe c qy)Koro rrJie'!a~, 

3aHMCTBOBaHHoe B X aeKe y JO)KHbiX cJiaB5~H. IlocTerreHHO 

IIIJIO IIpHCIIOC06JieHHe CTapocJiaB51HCKOfO IIHCbMa K ,ZJ.peB

HepycCKOMY 5~3biKY. OT HeKoTopbiX 6yKB, oKa3aBIIIHXC5~ 
JIHIIIHHMH, HaiipHMep OT <<IOCOB~, OTKa3aJIHCb O':leHb CKOpO. 

L{pyrue- «IICH~, <<KCH~, «OMera~ - 6biJIH OTMeHeHbi 

pecpopMoH: IleTpa I. 

11 TeM He MeHee K Ha'lany XX BeKa pyccKM 

opcporpacpll5i OCTaBaJiaCb B 60JibUieR CTerreHH Tpa,ZJ.HIJ;HOH

HOR, B HeR 6brJio MHoro ycJioBHoro, ycTapeBIIIero. 

HarrpuMep, mrcaJIH «cTapbre yqe6HHKH~, HO <<cTapbi5~~ 
KHHrH- B 3aBHCHMOCTH oT po.a.a cyw:ecTBHTeJibHoro. A o.a.Ha 

6yKaa «51Th~ ':lero cToHJia! CJioBa «.ZJ.eHbrH~, «.a.ec5~Tb~, 

«BeceJio~ rrucaJIHCb qepe3 «e~, a «.a.eTH~ HJIH 

«.a.eJio~ -':lepe3 «51Th~ . B cJioBe «BeTep>> BMecTo rrepaoro 

«e >> CT05~Jia <<51Th~ . YcaaHBaTb rpaMoTy 6hiJIO HaMHoro 

Tpy.a.Hee, '!eM ceH:'iac. 

- Ilo'leMy :liCe JIHWb 60JibWe8HKH npe.a.npHH.RJIH 

CTOJib pa.a.nKaJibHbie maru? 

- PecpopMa IIHCbMa roTOBHJiacb .a.aaHo. B 1904 r. B 

IleTep6ypre 6brJia co3,ZJ.aHa OpcporpacpH':IecKM KOMHCCH5~, 

BbiCKa3aBIIIMC5~ 3a yrrporu;eHue rrpaaorrucaHH5~. B qacT

HOCTH, B rrpoeKTe IIpe,ZJ.JiaraJIOCb HCKJIIO'iHTb HeKOTOpb!e 

6yKBbi ll o6Jief'!HTb rrpaBHJia: Ha IIHCaTb TBept{biR 3HaK B 

KOHIJ;e CJIOB, a M5ifKHR 3HaK IIOCJie 6yKB «:>K~, <<III>>, <<'!>>, 

<<Il{~ B TaKHX CJIOBaX, KaK <<HO':Ib>>, <<Mbiiiib>>, <<pO)Kb~, 

<<IIOMOil{b>>. 

B o6w:ecTBe IIO.ZJ.H51Jiacb 6yp5~: MHome, HerrpaaoMepHo 

OTO)K,ZJ.eCTBJI5151 513biK ll IIHCbMO, BH.z:(eJIH B OTKa3e OT 

«06BeTUiaBUIHX~ 6yKB IIOC51faTeJibCTBO Ha 513biK IlyiiiKHHa 

H TypreHeBa, Ha pyccKyiO KYJibTypy B u;eJioM. B KoHu;e 

KOHU:OB B Mae 1917 r . BpeMeHHOe rrpaBHTeJibCTBo Bbmyc

THJIO U:HpKy JI5ip 0 BBet{eHHH HOBOfO rrpaBOIIHCaHHH C HOBOfO 

yqe6Horo ro.a.a. 

KaK BH.ZJ.HTe, pa3pa6oTaJIH pecpopMy He 6oJibiiieBHKH, 

XOT5~ OHH H rrpHCBOHJIH ce6e aBTopcTBO. Ho rrpoaeJIH ee B 

KOHe'!HOM HTore HMeHHO OHH. ,lleKpeT 0 BBet{eHHH HOBOfO 

rrpaaorrucaHH5i 6biJI H3t{aH B .a.eKa6pe 1917 r. , o.a.HaKo Ha 

Hero, no cJioBaM JlyHa'!apcKoro, «HHKTO 11 yxoM He 

IIOBeJI~. Tor,ZJ.a, y)Ke B 1918 f., II051BHJIC51 BTOpOR t{eKpeT, 

H BoJio.a.apcKHH o6o5~BHJI, 'iTO rro5~BJieHHe Ka~11x 6bi TO Hl1 

6b!JIO TeKCTOB B CTapoR opcporpacp11H 6y t{eT C'iHTaTbC51 

«ycTyiiKOR KOHTppeBOJIIOU:HH~. 

B rrprrHu;urre pecpopMa rrucbMa HOCHJia .a.eMoKpaTI1-

qecKHR xapaKTep, BIIOJIHe COOTBeTCTBY51 oco6eHHOCTHM 

Hb!HeUIHero CTOJieTH5i- C ero MaCCOBOR rpaMOTHOCTb!O 11 

IIOTpe6HOCT51MH 6biCTporo o6MeHa HHcpopMan;HeR. 

-3Ha'IHT, 8bl JIH'IHO C'IHTaeTe, 'ITO K npe)KHeMy 

npa8onucauuiO 8038pall(aTbC.R 8 JII06oM cJiy'lae ue 

ny:lKno? 

-He HY)KHO, .a.a 3TO H He peaJibHo. Haiiie rrHcbMO 

cTaJio rrpom:e, rrocJie.a.oaaTeJibHee. 0Ho B 6oJibUieH: cTerreHH 

OTBe'!aeT 5~3biKy , '!eM cTapoe. Hy a 'iTO KacaeTc5~ YJIH'!HbiX 

BbiBeCOK, TO, eCJIH X0351HH JiaBKH, Mara311Ha 11JIH Kacpe 

XO'ieT ocpopMHTb BbiBeCKY «IIOt{ CTapHHY~, rrpu.a.aTb eH: 

OC06biR KOJIOpHT, OH, .ZJ.yMaiO, HMeeT Ha 3TO rrpaBo . 

IlycTb TOJibKO HarrucaHrre 6y.a.eT rrpaBI1JibHbiM. A TO 

ceH:'iac MO)KHO yaH.ZJ.eTb, HarrpuMep, TaKoe HarrucaHI1e, KaK 

«TaKTipo!>. Ho Be.ZJ.b 6yKBbi <<i>> B 3TOM cJioae HHKoraa He 

6biJIO . Ee rrrrcaJIH TOJibKO rrepe.a. rJiaCHbiMH 11 rrepe.a. <<R!>. 

EeceaoBalla Tambmta M aKcuJitoBa 

<tApzyMeHmbt u cpaKmW> M 9 96 
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We have just been notified by ATA 

that our name change, 

from Russian Language Division 

to Slavic Language Division 

has been officially approved 

by the Board of Directors. 


